
Қобилов А.А. Хусусиятҳои калимасозии пасванди -гоҳ дар  «Тарҷумаи Тафсири Табарї» 
 
 

 87 

 
 
УДК 80/81 
ББК 81.тад 
 

ХУСУСИЯТҲОИ КАЛИМАСОЗИИ 
ПАСВАНДИ -ГОҲ ДАР  «ТАРҶУМАИ 

ТАФСИРИ ТАБАРӢ» 
 

ОСОБЕННОСТИ 
СЛОВООБРАЗОВАНИЯ ПРИ 

ПОМОЩИ СУФФИКСА –ГОХ В 
«ТАРДЖУМЕ ТАФСИР ТАБАРИ»  

(ПЕРЕВОД КОММЕНТАРИЕВ ТАБАРИ) 
 

THE PECULIARITIES OF WORD-
BUILDING BY MEANS OF SUFFIX 

-GOH IN «TARJUMAI «TAFSIRI 
TABARI» (TRANSLATION OF « 
TABARI`S COMMENTARIES») 

 

Ќобилов Ањмадљон Абдуллоевич, 
унвонљўи кафедраи грамматикаи забони 
арабии ДДХ ба номи акад. Б. Ѓафуров 
(Тољикистон, Хуљанд) 
 
Кабилов Ахмаджон Абдуллоевич. 
соискатель кафедры грамматики 
арабского языка ХГУ им. акад. 
Б.Гафурова  
(Таджикистан, Худжанд) 
 
 
Kobilov Ahmadjon Abdulloyevich‚  
claimant for candidate`s degree of the 
department of Arabic Grammar under 
Khujand State University named after 
acad. B. Gafurov (Tajikistan‚ Khujand) 
E-MAIL: kobili60@mail.ru 

 
 

Ключевые слова: употребление суффикса –гох‚ морфологические формы‚ значения‚ 
«Тарджуме Тафсир Табари»‚ аффиксы‚ номинальный суффикс‚ структура слова  

В статье говорится об особенностях словообразования с помощью суффикса -гох в 
«Тарджуме Тафсир Табари»‚ которые берутся как частный случай. Отмечается‚ что 
словообразование является одним из наиболее распространённых способов обогащения 
словарного состава языка. Автор статьи подчёркивает тот факт‚ что аффиксы 
играют огромную роль в образовании новых слов с различными оттенками значений. 

Как полагает автор‚ суффикс –гох считается одним из частотных при образовании 
новых слов. Данный суффикс встречается также в качестве самостоятельного слова‚ 
выражая такие значения‚ как: место‚ трон‚ дворец‚ время; в том числе и в классических 
литературных произведениях. Подытоживая содержание статьи‚ можно сказать‚ 
что автор приходит к выводу‚ что суффикс –гох в процессе словообразования приобрёл 
отличительные признаки в современном литературном таджикском языке. 

 
Key words: usage of suffix -goh‚ world-building‚ morphological forms‚ meanings‚ «translation 

of Tafsiri Tabari»‚ affixes‚ nominal suffix‚ word structure 

The article under consideration dwells on the peculiarities of word-building by means of 
suffix-goh in «Tarjumai «Tafsiri Tabari»‚ in particular. It is marked that word-building is one 
of the popular ways of enriching the basic stock of words of the language. The author of the 
article lays an emphasis upon the fact that affixes play a great role in the formation of new 
words with different shades of meaning. 
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As the author deems‚ suffix -goh is considered as one of the frequently used ones in the 
formation of new words. The suffix under study as an independent word conveys the following 
meanings: place‚ spot‚ throne‚ palace‚ time in the classic literary productions‚ inclusive.  

In a nutshell‚ the author comes to the conclusion that suffix-goh in the processes of word-
building is of certain distinction in Modern Tajik literary language. 

 
Маълум аст, ки калимасозї яке аз воситањои бой шудани таркиби луѓавии забон 

ба шумор меравад. Ба туфайли ин калимахои мустаќилмаънои содда њамроњ шудани 
вандњои гуногуни калимасоз доираи таркиби луѓавии забон вусъат ёфта, онњо барои 
ифодаи мафњумњои мухталиф хизмат мекунанд. Профессор А.В.Лившитс ба вуљуд 
омадани дигаргуниро дар таркиби луѓавии забон њодисаи тасодуфї нашуморида, 
таъкид менамояд, ки он "мувофиќи талаботи ќонунияти доимии забон ба амал меояд 
ва ба сохти грамматикии забон алоќаи хеле мустањкам дорад» (2, с.87). 

Дар забони тољикї дар ќиёс бо миќдори пешвандњо пасвандњо хеле зиёд буда, њар 
кадоми онњо дар калимасозї маќому мавќеи махсус доранд. Яке аз пасвандњои дар 
исмсозӣ фаъоли забони тољикї пасванди  -гоњ ба шумор меравад. Аз як ишораи 
муаллифи «Ғиёс-ул-луѓот»  бармеояд, ки ин пасванд дар асл калимаи мустаќилмаъно 
буда, "маънии тахти подшоњї,...маънои ваќту љой, хайма ва ба маънои дови ќимор"-ро 
доштааст [3, с. 188]. Инчунин муаллифони «Забони адабии њозираи тољик» (ниг. 1, с. 
141-142) дар бораи дар асл вожаи мустаќил будани пасванд ва дар љараёни инкишофи 
забон ба унсури калимасоз гузаштанаш мулоњизаронї кардаанд. Забоншинос  
Ќосимов О. низ аз хусуси дар асл воњиди луѓавии мустаќилмаъно будани пасванди -
гоњ ва бо унсури луѓавии дигар ё полуаффикси –када њамвазифа гардидани он изњори 
аќида кардааст (ниг. 2, с. 13). Пасванди мазкур њамчун вожаи мустаќилмаъно 
минбаъд дар адабиёти классикї на танњо дар ифодаи як маъно, балки маъноњои зиёде 
мисли: 1)  љой,  макон; 2) тахт, авранг; 3) ваќт, замон  мавриди  истифода ќарор 
гирифт.  

Маводи осори ањди Сомониён, аз љумла "Тарљумаи Тафсири Табарї" шањодат аз 
он медињад, ки пасванди  -гоњ аз замонњои хеле ќадим дар  калимасозї иштирок 
карда, дар такомули таркиби луѓавии забони ниёгонамон њиссаи калон гузоштааст. 

Пасванди мазкур ба унсурњои луѓавии гуногунмаъно њамроњ шуда, дар ташаккули 
калимањои сохтае њиссагузорї кардааст, ки онњоро  метавон чунин гурўњбандї намуд: 

1. Пасванди -гоњ ба исмњои ифодакунандаи номи ашё, чиз ва узвњои инсону 
њайвон, калимаҳои арабиасл ва ба асоси замони њозираи феъл њамроњ шуда, воњиди 
луѓавии дигаре сохтааст. Мисоли чунин калимањо љойгоҳ(љ. 1, 5, 6, 14, 15, 16, 
25,….),оромишгоњ (љ. 1, 211, 284), нишастангоњ(љ. 1, 286, 425, љ. 2,148), ваъдагоњ(љ. 2, 
151, 298, 378, 381….,)зистангоњ (љ. 2, 380), њашргоњ (љ. 2, 382), чоштгоњ (љ.1, 232, 435, 
450, љ. 2, 135, 195, 343), сањаргоњ(љ. 1,59, 90, 95, 243,404…), лашкаргоњ (љ. 1, 99, 100, 
506, љ. 2, 137,324,…), даргоњ (љ. 1, 23, 222, 408, 494,…) шуморгоњ(љ. 1, 459, 464, љ. 2, 205, 
355, 404),  намозгоњ (љ. 1, 48, 271, 278), корвонгоњ,  хобгоњ, оромгоњ,  пойгоњ, паноњгоњ,  
гармгоњ, оромишгоњ, айшгоњ(љ. 1, 232), гузаргоњ (љ. 1, 278, 342),  эмингоњ(љ. 1, 278), 
ёвагоњ,  оташгоњ (љ. 1, 551), манзилгоњ (љ. 1, 294, 295, 652) ,  ќароргоњ (љ. 1, 320), 
бистаргоњ (љ. 1, 62, 94, 696, 739), ба шумор мераванд. Ба ин силсила  вожаи бистаргоњ 
сохта шудааст. Бояд таъкид намуд, ки дараљаи истифодаи чунин калимањо дар 
"Тарљумаи Тафсири Табарї" зиёд нест, онњо аз ду то чор маротиба мавриди истифода 
карор гирифтаанд: Бигўй он касњоро, ки кофир шуданд, ки ѓалаба кунандатон ва 
барангезандатон сўи дўзах ва ба дасти он бистаргоњ (љ. 1, 94). Дўзах андар шаванд 
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андар он љо, бад аст бистаргоњашон (љ. 1, 696).Ва чун гўянд ўро, битарс аз Худой, 
бигирад ўро ситеза ба базањ, басанда аст ўро дўзах ва бад аст бистаргоњ(љ. 1, 62). ...ва 
эшонро андар он љо аз њама мевањо бошад ва омурзиш аз Худои эшон, чун он касе бувад, 
ки ў бошад андар оташ ва бичашонанд ўро обе гарм ва бибуранд гулўгоњи эшон? (љ. 2, 
209, 754)Он-к кард шуморо замин бистаргоњ ва кард шуморо андар он  роње, то магар 
шумо роњ ёбед.(љ. 1, 739) 

Дар асари номбурда ин навъи пасванд инчунин ба калимањое низ њамроњ гардида, 
унсурњои нави луѓавии ифодакунандаи макон сохтааст, ки онњо мафњумњои сипоњ, 
наќлиётро ифода менамоянд. Масалан, дар љумлањои зерин пасванди -гоњ ба 
воњидњои луѓавии корвон ва лашкар замима шуда, калимањои сохтаи корвонгоњ ва 
лашкаргоњро ифода кардааст: Чун ба корвонгоњ расид, корвон бирафта буданд ва њеч 
халќро надид ва пас њам он љойгоњ бинишаст танњо...(љ. 1, 506). Пас, амирулмўъминин 
Алї ибни Абўтолиб, разия-л-Лоњу анњуро, гуфт: «Ту бозгард ва ба корвонгоњ рав ва бубинї, то 
худ ўро чї њол афтод" (љ. 1, 505). Пас, ин малик биёмад бо лашкари бисёр ва дар канори 
Байтулмуќаддас лашкаргоњ бизад ва халифатеро номзад кард ва номи он халифат 
Азиюн буд ва мар ин халифатро гуфт...(љ. 1, 99).Пас, Фотима бозгашт ва Њамна 
бирафт. Ва чун ба лашкаргоњ расид, пайѓомбар, алайњи-с-саломро, дид ва хурраму 
шодмона гашт ва дарњол бозгардид (љ. 1, 131). 

Бояд ќайд кард, ки њар ду калима аз лињози дараљаи корбурд ягона набуда, балки 
яке басо серистеъмол, дигаре кам ба кор рафтааст. Чунончи дар "Тарљумаи Тафсири 
Табарӣ" вожаи корвонгоњ њамагї шаш маротиба, аммо калимаи лашкаргоњ бисту њафт 
дафъа мавриди истифода ќарор гирифтааст: Ва Абўсуфёнро аз он сухан шарм омад ва 
бозгашт ва ба лашкаргоњ бозомад. Ва бар он буд, ки дигар рўз њарб кунад (љ. 1, 132). 
Пас, чун бирафтанд, нигоњ карданд. Абдулмутталиб гуфт, ки: «Ман бад-ин њавои 
лашкаргоњ бар мурѓоне мебинам, ки њаргиз андар ин љойгоњ надидаам (љ. 2,911). 

Калимањои бо ин усул ташаккулёфтаи даргоњ ва пойгоњ низ аз љумлаи њамин гуна 
мисолњо ба шумор мераванд, ки якеро мутарљимони тафсири номбурда ёздањ бор, 
дигареро чордањ маротиба истифода кардаанд: Ва он саги эшон густаронида ду 
дасташ пеши даргоњи ѓор, агар дидавар шудї бар эшон, баргаштї аз эшон гурехтанї ва 
пур гардидї аз эшон биму њарос (љ. 1, 408). Пас, Исмоил, алайњи-с-салом, даст бардошт 
ва дуо кард ва аз Худои азза ва љалла њољат хост ва гуфт, ки: «Ё Раб, њар он касе аз 
мўъминон, ки ба даргоњи ту ояд бо гуноњи бисёр ва андар имони ў нуќсоне набошад, ту 
он гуноњони ўро андаргузор ва афв гардон" (љ. 2, 189).Ва мардонрост бар эшон пойгоњњо 
ва Худой бењамтост ва боњикмат (љ. 1, 66).Фазл кард Худой ба љињодкунандагон ва ба 
хостњои эшон ва танњои эшон бар нишастагон пойгоње (љ. 1, 150). Ва њар кї биёяд 
наздики Худой гаравида ва карда буд некињо – эшонанд, ки мар эшонро бувад пойгоње 
бартарин (љ. 1, 439). 

Баъзе калимањои бо ёрии пасванди -гоњ сохташудаи дар тарљумаи тафсири мазкур 
дучороянда аз лињози маъно аз забони адабии њозираи тољикї фарќ мекунанд. 
Масалан, дар асари мазкур калимаи хобгоњ ба назар мерасад. Ин калимаро имрўз 
њамчун эквиваленти вожаи русии "общежитие" ба кор мебаранд, вале дар "Тарљумаи 
Тафсири Табарї" ин унсури луѓавї дар ифодаи маънои "љои хоб, њуљраи хоб" ба кор 
рафтааст: Ва чун ба хобгоњи Довуд расид ва он хики пуршароб ба љойгоњи Довуд хуфта 
дид, пиндошт, ки Довуд аст, ки хуфтааст ва шамшер бар миёни хик зад ва ба ду нима 
кард ва шароб аз он љо равона шуд (љ. 1, 74).  

Дар њамаи мисолњои зикршуда пасванди -гоњ фаќат ба калимањои аслии тољикї 
њамроњ гардида, дар ташаккули вожањои нави сохта њиссагузорї кардааст. Аммо 
баробари ин дар асари мазкур њолатњои њамроњшавии ин пасванд ба калимањои 
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арабиасл низ ба назар мерасад. Айшгоњ, ваъдагоњ, њашргоњ, ќароргоњ ва мисоли инњо 
аз љумлаи њамин гуна калимањо ба шумор меоянд: Ки љой кардем шуморо андар замин 
ва кардем шуморо андар он айшгоњ. (љ. 1, 232) Ва Мўсо мар эшонро гуфт, ки: «Биравед 
ва њар кї мурѓе бикушед ва дасти хунолуд ба  дари  хонањо  нињед». Ва ба ваќти рафтан 
њамчунон карданд ва ба  ваъдагоњ рафтанд (љ. 1, 243).Он гоњ эшонро ба њашргоњ баранд 
(љ. 2, 382). Ва нест њеч љумандае андар замин, ки на бар Худой аст рўзии ў ва донад 
љойгоњ ва ќароргоњи ў ва он замин, ки андар он бошад ва андар он мирад ва њама андар 
китоб њувайдост (љ. 1, 320 ). 

Мавриди таъкид аст, ки чунин унсурњои луѓавї низ аз лињози дараљаи корбурд 
ягона нестанд, балки яке бисёр ба кор рафтааст, дигаре камтар ва сеюмї ањён-ањён 
мавриди истифода ќарор гирифтааст. Масалан, мутарљимони тафсири мазкур агар 
калимањои ќароргоњ, њашргоњ, айшгоњро танњо як-ду маротибагї истифода намуда 
бошанд, пас вожаи ваъдагоњро понздањ дафъа ба кор бурдаанд: Мо низ биёрем ба ту 
љодуе њамчунин, бикун миёни мо ва миёни ту ваъдагоње, ки хилоф накунем онро мо ва на 
ту љойгоње љуз аз ин." (љ. 1, 435) 

Дар њамаи мисолњои боло пасванди -гоњ ба калимањои гуногун њамроњ гардида, 
исмњоеро сохтааст, ки мафњуми маконро мефањмонанд, вале дар асари мазкур 
мавридњои замимагардии ин пасванд ба калимањои ифодакунандаи мафњуми замон ва 
сохта шудани калимаи дигари замонро ифодакунанда низ ба назар мерасад. Чунончи, 
дар мисолњои зерин калимањои чоштгоњ ва сањаргоњ дида мешаванд, ки њамин 
маъноро ифода намудаанд:  Гўї эшон он рўз, ки бинанд он, на диранг кунанд, магар 
шабонгоње ё чоштгоњи он (љ. 2, 383). Ё эмин шуданд ањли дењњо, ки биёяд бад-эшон 
азоби мо  чоштгоњ  ва  эшон ме бозї кунанд (љ. 1, 299). Гуфт Мўсо: «Ваъдагоњи шумо 
рўзи ороиш аст, яъне рўзи ид ва он гоњ, ки гирд кунанд мардумонро чоштгоњ." (љ. 1, 
435). Сабркунон ва ростгўён ва фармонбардорон ва њазинакунон ва омурзишхоњон дар 
сањаргоњ(љ. 1, 243). Ва њар шабе сањаргоњ њар ду боли хеш боз кунад ва бонг кунад (љ. 1, 
90).  

Мафњуми маконро ифода намудани ин калима дар мавриди њамроњгардии 
пасванди -гоњ ба сифатњо низ ба мушоњида мерасад. Масалан, дар мисоли зер ин 
пасванд ба калимаи гарм њамроњ шуда, вожаи "гармгоњ"-ро сохтааст, ки маънояш 
"миёни рўз, њангоми айни тафси њаво" мебошад: Ва бар канораи Мадина яке дењ буд ва 
онро «Ќубо» хондандї ва бад-он Ќубо фуруд омад. Ва гармгоњ буд. Ва пайѓомбар, 
алайњи-с-салом, ба зери дарахте фурў омад (љ. 1, 178). 

Дар асари мазкур пасванди  -гоњ  на танњо ба исму сифатњо, балки ба асоси замо-
ни њозираи феъл низ њамроњ шуда, исмњои нави ифодакунандаи мафњуми маконро 
сохтааст. Чунончи, дар љумлањои поён метавон бо калимањои гузаргоњ ва шуморгоњ 
омад, ки аввалиро мутарљимони асар ду дафъа ва вожаи дуюмиро панљ маротиба ба 
кор бурдаанд: Яњудо гуфт: «Ба роњи Миср чоње аст ва он гузаргоњ аст, ўро бад-он чоњ 
афканед, то касе, ки бигузарад, ўро баркашад ва бубарад ва шумо аз ў бирањед" (љ. 1, 
342). Ва он гоњ Исрофил, алайњи-с-салом, ба сур андар дамад ва растахез бархезад ва 
халќонро њашр кунанд ва ба шуморгоњ оранд». Ва-с-салом (љ. 1, 459). Ва  низ пайѓомбари 
моро, салла-л-Лоњу алайњи, Шаби меърољ аз он љо ба осмон бурдаанд ва гўри Одам, 
алайњи-с-салом, в-азони Њавво он љост ва низ шуморгоњ он љо бошад (љ. 1, 464). 

Ин пасванд ба чанде аз масдарњо низ замима шуда, исми ифодакунандаи мафњуми 
маконро ифода намудааст, ки калимањои нишастангоњ, зистангоњ аз њамин ќабиланд:  
Ва он љо бор нињод  ва писареро биёвард, чунонки як нимасуруни нишастгоњи ў набуд ва 
вайро «Яздиљурд» ном карданд ва њамчунон њамебуд он љойгоњ (љ. 1, 592)Шод шуданд 
бозмондагон ба нишастангоњи эшон хилофи пайѓомбари Худой ва душх(в)ор доштанд, 
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ки љињод кунанд ба хостањои эшон ва ба танњои эшон андар роњи Худой ва гуфтанд, ки: 
«Ма берун шавед андар гарми" (љ. 1, 286). Ва кардем рўзро зистангоње (љ. 2, 380 ) . 

Зистангоњро мутарљимон як бор, вале нишастангоњро се маротиба мавриди 
истифода ќарор додаанд. 

Баъзан дар "Тарљумаи Тафсири Табарї" бо ёрии пасванди -гоњ калимањое  сохта 
шудаанд, ки онњо, ба назари мо, њусни баёнашон халал дорад аст. Масалан, дар ин 
љумлањо калимањои љойгоњ  ва манзилгоњ  дучор меоянд: Ва ин мавлуди пайѓомбар ба 
љойгоњи хеш тамом гуфта ояд (љ. 1, 170). Ва ин ќиссаи Лут  ва Мўътафикот гуфта 
ояд ба љойгоњи хеш.. Пас, Алї гуфт: «Муњаммад аз дасти шумо гурехт ва маро ин 
љойгоњ бар љои хеш бихобонид ва худ бирафт ва ман надонам, ки ў куљо рафтааст" (љ. 
1, 174) Пас, душмане пайдо омад маликро ва ба сарњад андаромад бар миќдори бист 
манзилгоњ ва ин маликро њеч чора набуд, ба њарби ў боист рафтан (љ. 2, 156). Ва ин 
Анвот манзилгоњест ва пайѓомбар, алайњи-с-салом(ро), хабар оварданд, ки корвоне 
њамеояд маккиёнро аз Шом бо ду њазор уштур, борњои ќимате ва Умайя ибни Халаф 
мењтари эшон аст (љ. 1, 295). Ва ин манзилгоње буд, ки пайѓомбар, салла-л-Лоњу алайњи, 
Алї ибни Абитолиб талаб кард, ўро наёфт (љ. 1, 295). 

Бояд гуфт, ки худи калимањои љой ва манзил мафњуми маконро ифода менамоянд. 
Бинобар ин, ба онњо такроран замима намудани пасванди созандаи исми макон берун 
аз ќоидаи забон адабии њозираи тољикї аст. Аљиб ин аст, ки калимаи љойгоњро 
мутарљимони асар чорсаду сиву њафт маротиба ба кор бурдаанд:  Ки кардем хона 
љойгоње  мардумонро  ва эминї. Ва бигиред аз љойгоњи Иброњим намозгоњ (љ. 1, 48). Пас, 
Иброњим Сора ва Њољарро баргирифт ва ба љои дигар рафтанд, ки он љойгоњро «Ќит» 
гуфтанд, њам бад-он навоњї буд ва Иброњим он љо бинишаст (љ. 1, 229). Fалаба (карда) 
шуданд он љойгоњ ва баргаштанд хорон (љ. 1, 238).Љойгоње аст андар паси Каъба, онро 
«Водии Нўъмон» гўянд, Одам бад-он водї андар њамегашт. Хоб бар вай афтода буд, 
њамон љо сар ба замин нињод ва чунон гашт чун нимхуфта ва нимбедор (љ. 1, 262). 

Хулоса, наќши пасвандњо дар ташаккули калимањои сохта хеле калон буда, мањз 
тавассути онњо дар забон силсилаи унсурњои луѓавии ифодакунандаи мафњумњои 
гуногун пайдо мешаванд. Албатта, дар зуњури ин гуна воњидњои луѓавї маќому 
мавќеи ин гурўњ унсурњои калимасоз бештар ба мушоњида мерасад. Дигар ин ки  ин 
гуна унсурњои созандаи вожањои нав дар эљодиёти њар кадом шоиру нависанда ба 
таври мухталиф зоњир мегардад: калимањои сохта бо бархе вандњо дар осори гурўње 
аз онњо хеле зиёд, бо дастаи вандњои дигар кам ба назар мерасанд. Инро метавон дар 
мисоли забони асари ањди Сомониён исбот кард.  

Дар "Тарљумаи Тафсири Табарӣ" пасванди -гоњ дар калимасозӣ фаъол буда, он аз 
њиссањои гуногуни нутќ исмњои нави ифодакунандаи мафњумњои макон ва замонро 
месозад. Баробари ин пасванди мазкур баъзан бо калимањое њамроњ омадааст, ки 
онњоро наметавон дар забони адабии њозираи тољикї пайдо намуд. Инчунин 
пасванди мазкур ба чанде аз масдарњо низ замима шуда, исми ифодакунандаи 
мафњуми маконро ифода намудааст, ба асоси замони њозираи феъл низ њамроњ шуда 
исмњои нави ифодакунандаи мафњуми маконро сохтааст ва њолатњои њамроњшавии ин 
пасванд ба калимањои арабиасл низ ба назар мерасад, инчунин ба калимањое низ 
њамроњ гардида, унсурњои нави луѓавии ифодакунандаи макон сохтааст, ки онњо 
мафњумњои марбут ба сипоњ ва  наќлиётро ифода менамоянд. 

Дар мавридњои алоњида пасванди мазкур ба вожањои ифодакунандаи аломату 
хусусият њамроњ  гардида, калимањое сохтааст, ки онњо мафњуми замонро ифода 
менамоянд.  

 



Kobilov A.A. The Peculiarities of Word-Building by Means of Suffix -goh in «Tarjumai «Tafsiri Tabari» 
(Translation Tabari`s Commentaries) 
 

 92 

Пайнавишт: 
1. Грамматикаи забони адабии хозираи точик. Љилди 1. - Душанбе: Дониш, 1985. -  335 с. 
2. Касымов О.Х. Лексические единицы kada и goh в "Шахнаме" / Ахбороти  Академияи 

илмњои Љумњурии Тољикистон. Силсилаи филология ва шаркшиносї. – 2009. - № 2. - С. 
9-14. 

3. Лившиц В. А. О внутренних законах таджикского языка. / Из.в. отд. общ. наук. АН 
Тадж. ССР. – 1954. - №5/3/. - С. 87-102. 

4. Пейсиков Л.С. Очерки по словообразованию персидского языка. -М.: Изд-во 
Московского ун-та, 1973. -  198 с. 

5. Ромпурї, Муњаммад Гиёсуддин. Ѓиёс-ул-луѓот. Љилди 2. - Душанбе, 1987.  – 480 с. 
6. Тарчумаи Тафсири Табарї. Тањия ва таълиќоти Н.Ю.Салимов, Н.З.Зоњидов, 

Н.И.Ѓиёсов, А.А.Њасанов, А. Самеев. - Хуљанд: Нури маърифат, 2007. 
7. Њасанов А. Зикри нуќси сухан дар вожаномањои кухан.- Хуљанд, 2001, - 41 с. 

 
Reference Literature: 

1. Grammar of Modern Tajik Literary Language. V.1 - Dushanbe: Knowledge‚ 1985. – 335 
pp. 

2. Kasymov O.Kh. Lexical Units «kada» and «goh» in «Shohnoma» // Bulletin of Academy of 
Sciences of TR. Series of Philology and Oriental Studies. 2009, #2. – pp. 9 – 14. 

3. Livshits V.A. On Inner Rules of the Tajik Language. Edition of social sciences Department 
of under the Academy of Sciences of the Tajik SSR‚ 1954‚ # 5/3. – pp. 87 – 102. 

4. Peysikov L.S. Essays on the Word-Building of the Persian Language. – M.: Moscow 
University‚ 1973.  - 198 pp. 

5. Rompuri, Muhammad Ghiyosuddin. Ghiyo-ul-lughot. P.2, - Dushanbe: Adib, 1987, - 480 
pp. 

6. Translation of Tabari`s Commentaries». Compiling and commentaries by N.Yu. Salimov‚ 
N.Z. Zohidov‚ N.I. Giyosov‚ A.A. Hasanov‚ A. Samiyev. - Khujand: Light of Education‚ 
2007. 

7. Hasanov A. Reflection of Speech Defect in Ancient Interpretation Dictionary. - Khujand‚ 
2001. – 41 pp. 

 
 


